Sažetak 
Tekstualno posuđivanje, jedno od karakterističnih obilježja akademskog pisanja, je veoma složen postupak budući da stvara mnogo problema studentima kojima engleski nije maternji jezik i koji tek uče da pišu akademskim stilom. Stoga, ovaj rad istražuje upotrebu i dokumentiranje izvornih tekstova u studentskim seminarskim radovima u cilju saznavanja kako studenti inkorporiraju i dokumentiraju posuđene dijelove izvornih tekstova u svoje radove. Prvi dio rada daje teorijski okvir za analizu studentskih postupaka pri tekstualnom posuđivanju i dokumentiranju izvora. Ovaj dio rada pruža informacije o definiciji plagijarizma, historijskom porijeklu koncepata plagijarizma i autorstva, različitim uticajima na praksu tekstualnog posuđivanja, kao i o mogućim rješenjima ovog problema. Prvi dio rada, takođe, pruža informacije i o akademskom pisanju u Bosni i Hercegovini na nivou osnovne i srednje škole, kao i univerzitetskog obrazovanja. Drugi dio rada predočava analizu studentskih postupaka prilikom tekstualnog posuđivanja i dokumentiranja izvora. Za analizu je korišteno šest autentičnih studentskih seminarskih radova koje su studenti morali napisati tokom pohađanja kursa akademskog pisanja. Dobiveni rezultati pokazuju da studentski seminarski radovi sadrže veliku količinu neprihvatljivog tekstualnog posuđivanja kao i neprimjerenog referenciranja, te da postoji više činilaca koji uzrokuju ovakvu situaciju. Takođe, rezultati sugerišu da rješenje problema neprimjerenog tekstualnog posuđivanja leži u eksplicitnom podučavanju.

